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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Роса стояла на обочине дороги, спиной к Санто-Доминго-де-Силос — месту, где высится почитаемое средневековое аббатство. В северной Испании в это время года бывает жарко, и она укрылась под редкими деревьями, чувствуя, как по ветру тянет густым, тяжёлым воздухом. Теперь, в провинции Бургос, варианты у неё кончались.

	Она вытянула большой палец к летнему небу, одной рукой уперевшись в бок, пока очередная машина проехала мимо, не обратив на неё внимания.

	Роса нахмурилась вслед ускользающему седану: его злые красные огни встретились с её собственным взглядом.

	«Мьерда,» пробормотала она себе под нос. Ей казалось, что, выбрав одно из популярных мест паломничества, она без труда найдёт попутку. Ей нужно было добраться до Мадрида. Сестра предложила приютить её на ближайшие две недели.

	Вот оно… шанс помириться.

	Плечи чуть напряглись, и свободной рукой она полезла в карман. Другая продолжала держать дрожащий палец над пыльной дорогой. В редких кронах перекликались птицы, мелькая на фоне будто бы открытки: за поворотом серпантина виднелось каменное, средневековое аббатство.

	Её суетливые пальцы вытащили истощённый кошелёк. Она раскрыла его — лишь затем, чтобы подтвердить то, что и так знала.

	Пусто.

	Даже на автобус не хватит. Не говоря уже о взятке.

	Внутри поднималась знакомая тревога, разливалась, подступая к горлу ужасом. Но она не закричала. Не сорвалась на вопль. Роса стояла прямо, гордо. Она должна добраться до Мадрида.

	А там удача повернётся к ней лицом.

	Она шагнула на проезжую часть — скорее из упрямства, чем пытаясь перекрыть движение.

	На этот раз проезжавшая машина длинно нажала на клаксон и, взметнув облако пыли, резко обогнула её. Мужчина высунул в окно со стороны водителя средний палец — и она с удовольствием ответила тем же. «Бастардо!» — крикнула она ему вслед, сменив палец на поднятой руке. «Святой Иаков на тебя плюёт!» — заорала она вслед машине.

	И тут красные стоп-сигналы вспыхнули и не погасли. Автомобиль тормозил. Передняя дверь начала открываться, и до неё донёсся поток ругани по-испански.

	Вскрикнув, Роса развернулась и поспешила в противоположную сторону, вниз по небольшому уклону, под щебет птиц в деревьях, вдоль металлического ограждения, которое защищало машины от падения в обрыв.

	Скрывшись из виду — за поворотом, — и убедившись, что мужчина не гонится за ней, она снова подняла большой палец, другую руку положила на талию и чуть наклонила бёдра, подчёркивая их. Ей нужно в Мадрид. Больше сейчас ничего не важно.

	Особо религиозной она себя никогда не считала, но многие, кто проходил здесь, шли путём святого Иакова — почитаемого апостола. Небольшая молитва не повредит.

	— Пожалуйста, — пробормотала она себе под нос. — Помоги мне, э-э… Иаков? И Мария. Да. Помогите…

	Она кивнула, будто прощаясь, и показала облакам большой палец. Как правильно завершать молитву, она не знала.

	И в тот самый миг, когда она подняла лицо к небу, до неё донёсся рычащий звук приближающегося двигателя.

	Роса обернулась, вздохнула и даже не посмела улыбнуться. Слишком много машин уже проехало мимо; какой смысл снова поднимать себе надежды? И всё же она держала руку вытянутой. Ей нужно было попасть в Мадрид. Так или иначе. У её жизни появится второй шанс. Сестра даст ей крышу над головой. Может, она даже найдёт честную работу. Ей надоело так жить — вечно без гроша, перебиваясь от одного плохого парня к другому, гоняясь за обещаниями, которые так и не исполнялись. Она уже хотела бы завести семью. Роса вздохнула, чувствуя ком в горле, и задумалась, как всё так быстро пошло наперекосяк. Но она ещё молода; вся жизнь впереди.

	Новая машина, подбиравшаяся по дороге, была развалюхой, покрытой ржавчиной. Передок испещряли потёртые полосы облезшей краски. Стёкла были опущены низко, а одно из зеркал заменили другим, не того цвета. Сказать, что машина зелёная, было бы неправдой. Скорее, она пыталась быть зелёной, но где-то на полпути сдалась. Солнце, словно за целый век, выжгло и вымотало эту рухлядь. Однако удивительным образом окна были безупречно чистыми. Ни единого пятнышка — и вот машина замедлилась, подъезжая ближе. К её изумлению, пассажирское стекло старого корыта начало опускаться. Роса заглянула внутрь — на человека за рулём. Брови её поползли вверх. «Здравствуйте», — сказала она, стараясь не прозвучать слишком нетерпеливо.

	«Здравствуйте», — ответил голос из салона. Чёткий, ясный тембр. Она умела на такое наслушаться — с учётом того, сколько у неё было парней. Пьяницу она чуяла за километр. Наркозависимого — тоже. Да и человека в глубокой депрессии могла распознать. Всё это она проходила. А этот — ровный, собранный. Она поняла сразу. Чёткий, ясный голос, внимательные глаза, прямая осанка. Салон — безукоризненно чистый, несмотря на потрёпанный снаружи вид. Волосы аккуратно зачёсаны, ни один волосок не выбился.

	Похоже, её молитвы и правда были услышаны. «Вы в Мадрид?» — спросила она, улыбнувшись настолько очаровательно, насколько смогла, и чуть сильнее выставив бедро. Денег у неё не было, но ей часто говорили, что она умеет располагать к себе.

	Однако на мужчину это, похоже, не действовало. Голос у него оставался спокойным. «Могу», — сказал он. — «А что вы предлагаете?»

	Она моргнула, вглядываясь в открытое окно. «Я…» — нерешительно начала она. — «Простите, но у меня нет денег».

	«Понимаю. Поэтому вы этим и занимаетесь? Ради денег?»

	Она замялась, сморщила нос. Может, и собранный — но что-то было не так. Что-то в его глазах. Он не моргал. Голос спокойный, мягкий, а поза — деревянная, будто в позвоночник ему вмонтировали железный прут. «Деньги? Нет, я не собираюсь расплачиваться. Мне просто нужно доехать. Когда доберусь, смогу, наверное, помочь с бензином».

	Внутри она пнула себя — лишь бы сестра потом не разнесла её за это обещание.

	«Продавать свою плоть — грех», — всё так же тихо сказал мужчина. Он покачал головой, и тёмные глаза теперь были прикованы к ней. «Вы знаете, где мы?»

	«Я—да».

	«Здесь собираются паломники. Это не то место, чтобы заниматься тем, чем вы занимаетесь».

	Теперь в ней вспыхнуло раздражение. «И чем это, по-вашему, я занимаюсь?»

	Он махнул рукой в сторону её бедра, в сторону её большого пальца. «Предлагаете то, что добрый Господь дал вам бесплатно. Предлагаете то, чем нельзя делиться с кем попало. Это неправильно. Это грех».

	Во рту вдруг пересохло. «Я…» Она запнулась, разглядывая мужчину, а потом выругалась. «Я не проститутка. Что? Нет. Мне нужен попутный. Я не — не занимаюсь этим».

	Она бы солгала, скажи она, что ни разу об этом не думала. Она была не дурна собой — целая череда её парней могла бы это подтвердить, — но она не знала, сумела бы потом смотреть в глаза сестре и племянникам, выбери она такой путь. Раздражение уже сменялось неловкостью. Мужчина всё ещё наблюдал за ней — не похотливо. Ещё один взгляд, слишком ей знакомый. Нет, он будто что-то прикидывал. Словно выносил приговор. Но не эмоциональный, не оскорбительный. Он держался так, будто просчитывал реальные последствия. Размышлял, как ему следует поступить дальше. Над деревьями потянуло тихим ветерком, и птицы наверху вдруг словно притихли.

	Сердце тяжело билось в груди, и она отступила на шаг от машины. — Знаете что, спасибо, но, пожалуй, я сама. Я пойду пешком.

	— Ты врёшь. — Голос у него оставался спокойным и ничуть не вязался с тем, как яростно его руки сжимали руль.

	— Нет, я пойду. Уезжайте.

	Он поднял один палец и указал им через чистое стекло. — Ложь. — Поднял второй. — Распутство. — Поднял третий. — И сквернословие. Разве ты не слышала? Да не исходит из уст ваших никакое гнилое слово. — Он покачал головой. — Дитя, тебе следовало бы быть разумнее.

	Она пошла обратно, в сторону аббатства. Ей не нужно было это дерьмо. Кто он такой, чтобы являться сюда со своей праведностью? Ей надо в Мадрид. И уж точно не на его машине. Когда она, сердито ступая, поднималась по дороге, стараясь отдалиться, он продолжал ползти следом, как улитка.

	— Я не повезу тебя, но могу дать вот это, — сказал он.

	Она замедлилась, продолжая идти, но по спине пробежал колкий холодок. Надо было просто идти дальше. Она и сама не понимала, почему не идёт. Но она была в отчаянии. Ей нужны были деньги. Ей нужно было попасть в Мадрид. И она повернулась — медленно, ещё шагая, но бросив взгляд через лобовое стекло. К её удивлению, в руке он сжимал рулон евро.

	Она замерла, распахнув глаза. — Я не проститутка, — настойчиво сказала она.

	— Это милостыня, дорогая. Сострадание. Мне от тебя ничего не нужно.

	Она провела языком по губам, внезапно ощутив тревогу. Деньги ей были нужны. Но мужчина был странный. Он обвинил её в проституции. Назвал грешницей. Хотела ли она брать у него деньги? А с другой стороны — разве не это и загнало её в нынешнее положение? Гордость? Нежелание принять помощь от семьи? Она вздохнула, проглотила гордость и нерешительно протянула руку к деньгам. — Вы уверены, señor?

	— Это дело Господне.

	Она просунула руку в окно, и пальцы коснулись хрустящих купюр. Эти деньги многое бы изменили. На вид — как месячная аренда. Может, на свете ещё есть хорошие люди, пусть даже немного странные.

	Её пальцы легли на деньги — и тут его манера изменилась. Спокойствие, неподвижность — всё вдруг исчезло, сменившись резким, быстрым движением. Его рука метнулась вперёд, схватила её за запястье и дёрнула на себя. Одновременно другой рукой он нажал кнопку стеклоподъёмника, и стекло поползло вверх — к её шее. Её голову уже рвануло в окно. Она выругалась, пытаясь дёрнуться назад, закричала. Но он держал крепко, вдавливая деньги ей в ладонь. Он удерживал её наполовину в окне. Стекло уже прижало её руку, потом проскользнуло дальше, обдирая кожу до жжения, с вспышкой жара. Оно ударилось о её шею, подталкивая голову вверх, вверх.

	— Остановитесь! — выдохнула она. — Пожалуйста, остановитесь!

	Он сказал всё тем же спокойным, убаюкивающим голосом: — Господь видит всё. Нам не укрыться.

	Стекло уже упёрлось ей в горло; она задыхалась. Дышать было трудно. Она пыталась протащить голову наружу, но застряла: подбородок упирался в стекло.

	«Он всё видит», — сказал мужчина, кипя от злости. А потом поставил машину на парковку. Он заглушил двигатель. Она закричала, пытаясь вырваться, пиналась и билась. Зачем она спустилась с холма, скрывшись из виду аббатства? Где остальные машины? Почему они не проезжают мимо именно тогда, когда нужнее всего? Её накрыла паника, адреналин рванул по венам. Она закричала, но он не обратил внимания, потянулся к ручке двери и распахнул её.

	Он толкнул — и её повело назад, по обочине поднялась пыль: дверь вместе с ней отъезжала, она была беспомощна, голова зажата.

	— Пожалуйста, — всхлипнула она, — пожалуйста, не делайте мне больно. Я не проститутка. Пожалуйста!

	Он выскользнул с переднего сиденья, переместился за неё — теперь его не было видно. Что он собирается делать? Она слышала такие истории. Он изнасилует её? От этой мысли по коже пробежал холод. Надо было быть осторожнее. Надо было подождать или попросить сестру прислать денег, чтобы доехать до Мадрида.

	Она уже рыдала, слёзы текли по щеке, один оставил след на его безупречно чистом стекле. — Пожалуйста, — прошептала она, пальцы судорожно скребли по металлической раме.

	Его рука схватила её за запястье, вывернула назад.

	— Не пачкай, — рявкнул он.

	Его дыхание жгло ей ухо, и крик сменился захлёбывающимися всхлипами; стекло так туго прижимало шею, что казалось — сейчас что-то надорвётся. Чего бы он ни хотел, она надеялась, что всё кончится быстро. Это был не первый раз, когда мужчина брал её тело силой.

	Теперь он был вне поля зрения. Она не могла повернуть голову, чтобы взглянуть на него. Он стоял прямо за её спиной. Она почувствовала руку на плече. Она вскрикнула, попыталась отмахнуться. Попыталась лягнуть — но внезапно его тело прижалось к ней.

	— Господь наблюдал, и ты оказалась недостойной. Нет искупления тем, кто упорствует в своих заблуждениях. Ты должна заплатить.

	Что-то острое вдруг упёрлось ей в шею. Острие вошло глубоко. Она попыталась сопротивляться, но была зажата. Одну руку ей заломили за спину, остальным телом её вдавили в металл. Дверь хлопнула, когда её снова втиснули к машине.

	— Пожалуйста, — сказала она в отчаянии. — Пожалуйста, не надо.

	Но её мольбы не услышали. Острая боль в шее вдруг стала огнём. Что-то горячее, тёплое хлынуло ей в горло. Она захрипела, не в силах закричать. Боль, какой она никогда не знала, накрыла её вместе с ощущением его тела сзади, удерживающего её неподвижно. Окно сдавливало шею, не давая пошевелиться.

	Перед глазами заплясали тёмные пятна.

	— Три греха, — пробормотал мужчина ей в ухо. Но и этот звук уже уходил куда-то вдаль. Она почти не слышала его. Она почувствовала, как мужчина что-то запихивает ей в карман, и услышала шуршание евро. Деньги. Он отдавал их ей. Даже когда она умирала, мужчина расплатился с ней.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Адель смотрела на сержанта, сидевшего у окна в её маленькой квартире, — он не отрывался от крошечного чёрно-белого телевизора, который умудрился выменять у хозяина дома.

	— Ему правда нравится эта штука, — пробормотал голос у неё над ухом.

	Она оглянулась: у плиты стоял агент Джон Рене — в одной руке лопатка, в воздухе тянулся запах зелёного перца и лука.

	Она улыбнулась высокому мужчине.

	— Надеюсь, на этот раз без солёных огурчиков.

	Джон прижал ладонь к груди и в притворном изумлении приоткрыл рот.

	— Огурчики? От меня? Нет-нет, американская принцесса, для тебя и любителя телевизора — только самое лучшее.

	Адель взглянула на Рене, стараясь не улыбнуться. Её всё ещё нужно было держать его в тонусе, и, хоть ей и не хотелось в этом признаваться, между ними всё складывалось хорошо. Не только с Джоном, но и с упомянутым любителем телевизора. Её отец сейчас в восторге колотил кулаком по подоконнику, останавливаясь лишь на миг, чтобы поморщиться и потереть руку.

	— Он всё ещё восстанавливается? — Джон понизил голос: лёгкость в тоне сменилась тревогой.

	— Да, — так же тихо ответила она, не желая привлекать внимание сержанта. — Он почти оправился — хотя с нападения прошёл всего месяц. Я просто рада, что он согласился пожить у меня немного. И я знаю, ему нравятся твои яйца. Ещё раз спасибо… Тебе правда не нужно постоянно приходить только ради того, чтобы приготовить завтрак.

	Джон фыркнул. Всё так же шёпотом он сказал:

	— Если ты думаешь, что я прихожу сюда исключительно затем, чтобы присматривать за твоим отцом, то ты и вполовину не такой следователь, каким я тебя считал. А насчёт яиц — если мне память не изменяет, в прошлый раз он назвал их вполне сносными.

	— Поверь, от него это как пять звёзд.

	Джон спрятал усмешку и снова сосредоточился на еде на плите, крепко сжимая лопатку в одной руке. Он принялся за дело, а Адель повернулась к отцу, достала из холодильника пиво и поставила на тумбочку у его локтя. Два он уже успел осушить. А ведь ещё не было и десяти утра. Впрочем, раз между ними всё складывалось так хорошо, Адель решила, что лучше выбирать, за что воевать.

	В эту минуту у Джона зазвонил телефон. Он глянул на экран и тут же выключил звук, бросив Адель быструю улыбку. Она улыбнулась в ответ, хотя взгляд её скользнул к телефону.

	Адель хотелось верить, что она учится не отравлять спокойствие дурными предчувствиями. Было бы ложью сказать, что жизнь её была лёгкой. Слишком многие кладбища доказывали обратное, но сейчас, стоя в своей крохотной квартире в самом сердце Парижа, в том самом доме, где когда-то жила с матерью, Адель ощущала удовлетворённое спокойствие.

	Она не выбирала, кого любит. По крайней мере, не всегда. Отец — с моржовыми усами, мощными, матросскими руками и белыми майками, заляпанными грибным супом, — выглядел забавно, когда колотил кулаком, глядя повторы футбольного матча. Джон, теперь уже больше чем друг, будто чуть смягчился. Он всё ещё оставался сварливым, ворчливым агентом, но рядом с ней — не настолько. Похоже, он ей доверял, впускал внутрь. И, стоя рядом, она чувствовала странное тёплое покалывание где-то под рёбрами.

	В этот момент она услышала шипение и ругань. Адель посмотрела — Джон посасывал большой палец и тёр глаз, моргая, одновременно торопливо убавляя огонь под жареными перцами. От аромата у неё потекли слюнки, и она села за кухонный стол, сцепив руки. Она смотрела, как Джон трёт глаз.

	— Я пережил два срока службы в Ираке, — огрызнулся он, — а теперь лишусь красоты из-за сковородки с перцами. Вот уж трагедия.

	Адель усмехнулась.

	— По-моему, ты отлично выглядишь.

	— Потише, голубки, — крикнул её отец сквозь шум телевизора.

	Через секунду звук стал громче, и квартиру заполнил слабый треск и визг футбольных болельщиков.

	Но пока Джон тёр глаз, ворча себе под нос, мысли Адель вырвало из уюта квартиры. На миг её окатило холодом — она вспомнила…

	Маленького мужчину, тоже трогающего глаз. Тусклый, невидящий глаз. Человека с хрупкими костями, но быстрыми движениями.

	От воспоминания у неё скрутило желудок. Он так и не всплыл после того, как нырнул в воду, — тело не нашли. Часть её подозревала, что он давно мёртв. Другая часть надеялась, что он настолько тяжело ранен, что больше никому не причинит вреда. Может, он утонул. Пока что, однако, он будто решил оставить её в покое. И это приносило ей странное удовлетворение — настолько, что пальцы на столе перед ней сами собой сжались. Точно так же, как сейчас отец снова грохнул кулаком по подоконнику. Может быть, они и вправду не так уж отличаются друг от друга.

	— Чёрт, прости, мне надо ответить, — быстро сказал Рене. Он вытащил телефон, который снова запищал. Рене торопливо обогнул кухню и направился в коридор к ванной. Адель нахмурилась ему вслед, прислушиваясь: голос у него упал до шёпота, и он что-то пробормотал в трубку.

	Она подождала несколько секунд; хмурь сменилась злым взглядом, когда он вернулся.

	— Кто это был? — спросила она.

	Он посмотрел на неё с невинным видом.

	— Ошиблись номером. Я подумал, с работы.

	Она покачала головой.

	— Это уже третий странный звонок за эту неделю.

	— Ты мне, что ли, звонки считаешь? Пф. Ничего там нет — просто не туда попали. — Джон беззаботно пожал плечами и снова занялся перцами.

	Адель сжала руку в кулак на столе. Какая-то часть её хотела ему верить. Это ведь не её дело, правда? Она не хотела превращаться в стереотипную пилящую подружку. Свидания с таким, как Джон, всегда шли в комплекте с багажом. Он был человеком скрытным, опасным. Отчасти именно поэтому ей нравилось быть рядом с ним.

	Вздохнув, она поднялась и взяла несколько тарелок, расставляя их вокруг стола. Она уже направилась к ящику со столовыми приборами, когда телефон Джона снова зазвонил.

	За последнее время не раз случалось, что он принимал звонки и объяснял их подозрительно. Теперь он поморщился, поднял телефон и отвернулся от неё, прикрывая рот плечом.

	— Алло? — сказал он, едва слышно.

	Адель уставилась ему в затылок, ожидая, когда он обернётся.

	Она не хотела быть пилящей подружкой, но и дурочкой — тоже.

	Она выжидала, не решаясь: будет ли невежливо подойти ближе и подслушать. Джон отвечал приглушённо, а в ответ раздавалось слабое потрескивание — чужой голос она разобрать не могла. Её прошлые отношения закончились внезапно. Она была уверена, что скоро получит кольцо. Вместо этого Ангус с ней расстался.

	Адель провела рукой по светлым волосам и скрестила руки на груди. Пусть агент Рене и выглядел внушительно — на голову выше большинства, со шрамом от подбородка вниз по шее и дальше на грудь, придававшим ему вид опасного человека, — сама Адель вовсе не была робкой фиалкой. В ней было метр семьдесят пять — выше большинства женщин и среднестатистического мужчины. Она занималась спортом, предпочитала бег и держалась режима свято: вставала в пять и успевала пробежать добрые два часа, прежде чем день начинал требовать своего.

	И сейчас, разглядывая Джона, она отказалась отступать. Как только он опустил телефон, она твёрдо сказала:

	— Ладно, здоровяк, кто это был? И нет, не увиливай.

	Джон посмотрел на неё, сморщив нос. Он поскрёб под подбородком; аккуратно уложенные гелем волосы были зачёсаны набок, и только одна прядь выбилась на лоб — как суперменовский завиток.

	— Работа, — сказал он. — Нас срочно вызывают.

	Он выключил плиту, схватил горсть перцев — горячих, словно нарочно, чтобы доказать какую-то свою мачо-правоту, — и закинул их в рот. Потом той же рукой, которой трогал жирные овощи, похлопал её по плечу и широким шагом направился к двери.

	Адель вытаращилась, повернувшись ему вслед. Она почувствовала себя дурой. Почему она не может просто ему доверять? Да, странные звонки были, но, может, её подозрения опять бегут впереди неё. Лёгкий укол вины прошёл, когда она спросила:

	— Прямо сейчас?

	— Да. Сейчас. Так сказали.

	— Дело?

	Джон уже натягивал обувь, кивая и вытирая жирную ладонь о штаны.

	— Сомневаюсь, что это вечеринка по случаю дня рождения. Я поведу.

	— Ну конечно поведёшь, — пробормотала она себе под нос. Адель вздохнула, на всякий случай проверила, что плита выключена.

	— Пап, — позвала она, — я возьму с собой пару яиц, а остальное всё тебе. Сможешь лишнее убрать в холодильник, когда закончишь?

	Её отец поднял руку к потолку, держа большой палец параллельно полу.

	— Ты в порядке? Тебе ещё что-нибудь нужно?

	— Ещё пива.

	Адель сморщила нос.

	— Сам себе возьмёшь. Хорошего дня. Я тебе позвоню, если что-то ещё всплывёт. Мой номер у тебя есть, да?

	Джозеф Шарп развернулся на стуле и злобно уставился на дочь. Он покачал головой; густые брови почти комично подпрыгивали вверх-вниз.

	— Я в порядке, Адель. Иди работай.

	В этой последней фразе он был весь, до последней черты. Ласковостью он не отличался, зато в вопросах долга ему мало кто мог сравниться.

	Адель вздохнула — ей стало неловко, что она выдернула Джона, и ещё неловче, что не спрятала пиво от отца. И всё же, торопливо подойдя к плите за тарелкой яиц и тостом, она подумала: что там могло быть настолько срочного?

	Она глянула на телефон и заметила, что перед этим поставила его на беззвучный, — и тут же включила звук обратно. Два пропущенных. Оба с работы.

	Схватив яйца и откусив кусок, с набитым ртом она почти бегом вернулась к двери, которую Джон держал приоткрытой, терпеливо ожидая её.

	Может, новый случай — это даже кстати. Новый случай помог бы отвлечься от невысокого человека с потухшим глазом. Новый случай дал бы отцу возможность побыть одному. Ей нравилась компания, но снова выйти на охоту тоже было приятно.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Адель нервно постукивала носком по полу в кабинете руководителя Фуко. Она оглядела комнату, затем — маленькое окно за столом. Окно было закрыто. Обычного дымного венка в воздухе не было. Да и самого руководителя не было тоже.

	Теперь причиной её торопливого постукивания была сидевшая за большим дубовым столом женщина. Адель ёрзала, тревожно растирая большим пальцем внутреннюю сторону ладони, и не сводила взгляда с агента Софи Пейдж.

	Джон рядом с ней откинулся на спинку кресла — куда более расслабленный. Длинные ноги вытянуты вперёд, один ботинок упёрт в край дубового стола. Софи бросила взгляд на обувь, вздохнула и, не придавая этому значения, посмотрела поверх крышки ноутбука на них обоих.

	— Спасибо, что так быстро приехали, — сказала агент Пейдж. Лицо у неё было с резкими чертами, а аккуратные серебристые волосы лежали без единого выбившегося волоска. Пахла она мылом — ничем цветочным или нарочитым. Макияжа не носила, предпочитала свитера костюмам. По оценке Адель, она немного походила на строгую учительницу на замене — или на монахиню.

	Впрочем, Пейдж она бы, конечно, этого не сказала. Между ними было прошлое. Они уже работали вместе. Но до конца всё так и не сгладилось.

	— Простите, — неуверенно спросила Адель, — а где руководитель?

	Софи опустила крышку ноутбука; голубоватое свечение экрана скользнуло по её подбородку и груди.

	— Недоступен. Сегодня утром я его заменяю. Позже он вернётся.

	— С ним всё в порядке? — спросил Рене; в его голосе было больше любопытства, чем тревоги.

	— С Фуко всё нормально, — сухо ответила Пейдж. — Кто-нибудь из вас закроет дверь?

	Адель оглянулась и поняла, что от неожиданности — увидев, кто сидит за столом, — забыла прикрыть матовую стеклянную дверь, выходившую в коридор третьего этажа штаб-квартиры Главного управления внутренней безопасности.

	Она вздохнула, но быстро поднялась, подошла, закрыла дверь и вернулась. Когда она снова уселась, агент Пейдж сказала:

	— Как я уже сказала, спасибо, что пришли так быстро. Мы не уверены, что именно у нас есть, но это вызывает беспокойство.

	Джон закинул вторую ногу поверх той, что уже лежала на дубовом столе. Пейдж посмотрела на его ботинки, чуть сузила глаза и бросила на Джона взгляд, словно говоря: серьёзно?

	Рене лишь сложил руки на груди и смотрел в ответ, будто вызывая её устроить из этого скандал.

	Он всегда заходил за границы, всегда проверял власть на прочность, и Адель могла лишь надеяться, что Джон не перегнёт палку. Если и был человек, которого ей совсем не хотелось злить ещё сильнее, так это Пейдж. Из тех женщин, что не прощают, если перейти дорогу. Но, по крайней мере сейчас, Софи на неё не зыркала.

	— Два тела, — чётко произнесла Пейдж, бросив взгляд на экран компьютера и снова подняв глаза. — Руководитель уже ввёл меня в курс дела. Во-первых, несколько дней назад на юге Франции, в коммуне Сен-Жан-Пье-де-Пор, был убит священник.

	— Священник? — Рене сморщил нос. — Кто вообще убивает священника?

	— Думаю, — сухо сказала Пейдж, — именно поэтому нас и называют следователями. Мне нужно, чтобы вы расследовали.

	Рене злобно посмотрел на неё.

	— А второе?

	— Вчера, в Испании.

	— Тоже священник? — спросила Адель.

	Но тут Софи едва заметно качнула головой. Одно короткое движение туда-сюда — и подбородок снова застыл. Женщина, которая не желала тратить лишнего даже на жест. 

	— Вообще-то нет, не ещё один священник. Молодая женщина. Недалеко от Санта-Доминго-де-Силос на севере Испании. Её нашли с перерезанным горлом.

	— И какая между ними связь? — настойчиво спросила Адель. Она так и не решилась встретиться с Софи взглядом. Храбрости не хватало долго удерживать зрительный контакт, но сейчас она уже чувствовала, как поднимается любопытство.

	— У обоих перерезано горло. Связь, скажем прямо, пока притянута за уши, но их объединяет характер оружия. — Агент Пейдж чинно сложила руки перед собой и ровным, бесстрастным тоном сказала: — В обеих ранах обнаружили карбонат кальция. Обе жертвы убиты необычным оружием.

	— Дай угадаю, — буркнул Рене, — мы понятия не имеем, что это за оружие.

	— Пока нет. Некоторые считают, что это могла быть кость или какое-то геологическое образование. Мы не уверены. Но это достаточно странно и достаточно близко и по времени, и географически, чтобы руководитель счёл разумным отправить пару агентов разобраться.

	Адель нерешительно кивнула.

	— Это всё, что мы знаем? Их убили странным оружием, перерезали горло? Они хоть как-то связаны? Женщина была религиозной?

	— Пока неясно, но не похоже, что между ними есть серьёзная связь. Я вышлю вам их материалы, а вы сделаете любые выводы, какие сочтёте уместными. Меня интересует только одно, агент Шарп: вы готовы взяться за это?

	Адель нахмурилась, но тут же спрятала выражение лица.

	— Простите?

	— Я знаю, последние месяцы были для вас тяжёлыми. Я не хотела давить на вас лишний раз. Я говорила руководителю, что, возможно, ему стоит назначить кого-то другого. Но он сказал, что я должна оставить вам выбор. — На мгновение в голосе Софи прозвучало разочарование, и Адель подавила желание уставиться на неё в ответ.

	— Я в порядке, — сказала Адель, сжав губы. — Спасибо.

	Софи кивнула и добавила:

	— Рада слышать. Я здесь, чтобы помочь. Руководитель хочет, чтобы я присматривала за делом. И ещё — ради сплочённости отдела — я проведу оценку работы полевых агентов.

	Джон и Адель обменялись взглядом. Джон медленно убрал ноги со стола.

	— Оценку? — спросил он.

	Пейдж легко махнула рукой — ещё один короткий жест, после которого рука снова опустилась.

	— Уверена, у вас обоих всё будет хорошо. Но, агент Шарп, учитывая вашу прошлогоднюю… точнее, прошлмесячную встречу с подозреваемым, представляющим интерес, мы просто хотим убедиться, что с вами всё в порядке. Я готова помочь чем угодно.

	Адель была не настолько глупа, чтобы не распознать ловушку, когда видела её. Любой намёк на уязвимость, любой запах слабости — и всё это сразу окажется в отчёте Софи. Подозреваемый — вот как его называли. Человек, который убил её мать, который убил Роберта, который напал на её отца.

	Как бы то ни было, подозреваемой нельзя было позволять управлять её жизнью. Эйдел сомневалась, что агент Пейдж испытает что-то кроме удовлетворения, если отстранит Эйдел от дела. А то и вовсе отправит в оплачиваемый отпуск. Эйдел надеялась, что после нескольких совместных выездов неприязнь между ними сойдёт на нет. Но агент Пейдж всегда была честолюбива. Руководитель доверял ей настолько, что оставлял за старшую в своё отсутствие. И теперь, похоже, она всё настойчивее прибирала к рукам влияние.

	И всё же Эйдел не могла показать, что её задело. «Я только рада контролю», — сказала Эйдел. — «Нам всем, уверена, не помешает поддержка».

	«Вам часто требуется помощь на выезде?» — спросила Софи, приподнимая крышку ноутбука и кладя руки на клавиатуру, будто уже готовая печатать.

	«Нет, я не это имела в виду», — поспешно сказала Эйдел. — «Просто я благодарна, что мы работаем командой».

	Софи нахмурилась, снова опустила крышку, но кивнула. «Ну что ж, у вас двоих рейс забронирован в течение ближайшего часа».

	«Куда летим?» — спросил Джон. — «Во Францию или в Испанию?»

	«Сначала — в коммуну», — ответила Пейдж. — «И с учётом моего надзора я хочу получать регулярные отчёты о статусе каждый вечер. Я не укладываю младшую спать раньше восьми, так что будьте добры, звоните после…»

	Она кивнула и снова уткнулась в компьютер, фактически отрезая двух агентов. Эйдел деревянно поднялась на ноги, Джон последовал за ней, и они, шаркая, вышли из кабинета через матовую дверь. В коридоре их шаги глухо стучали по ковролину, пока они целенаправленно шли к лифтам. Когда они оказались вне пределов слышимости, Эйдел процедила себе под нос: «Надзор, мать её. Она метит на моё место».

	«Ты параноик», — сказал Рене. — «Она просто пай-девочка. Из тех, кто просил учителя задавать домашку».

	«Она меня не любит, Джон. Она специально мутит воду».

	Агент Рене похлопал её по плечу. «Тебе не о чем волноваться. У тебя лучший показатель закрытия дел в отделе. Даже если она и пытается поднять волну, от неё не будет и брызг. К тому же я никогда раньше не был в коммуне».

	«Да ещё и религиозной», — отозвалась Эйдел. — «Удивлюсь, если ты не вспыхнешь, как только переступишь порог».

	Джон кивнул. «Может, мне заранее прочитать пару молитв».

	Эйдел фыркнула и покачала головой, когда двери лифта дзынькнули и закрылись.

	Связь между жертвами выглядела, мягко говоря, натянутой. Но это было всё, за что можно было зацепиться. А теперь, с навязанным «надзором» агента Пейдж, Эйдел придётся быть особенно внимательной, собранной. Она вздохнула, когда лифт затрясся и загрохотал, увозя их к первому этажу. Даже рейс через час — и то впритык. Может, она просто устала и озлобилась, но Эйдел снова подумала: а не делает ли Софи всё это нарочно, чтобы усложнить ей жизнь? Ради своей должности Эйдел нужно было быстро закрыть дело — без шума и лишних движений. Чем дольше она тянет, тем больше у Софи возможностей вставлять палки в колёса.

	А по мнению Эйдел, своих проблем у неё и так было более чем достаточно.

	 

	***

	 

	Джон храпел рядом, пока Эйдел листала телефон, просматривая материалы по двум жертвам. У агента Рене была почти сверхъестественная способность засыпать где угодно. Сейчас, с запрокинутой набок головой, со слюной, стекающей по щеке, он раздражал пару пассажиров через проход: те сердито вдавливали наушники в уши и бросали укоризненные взгляды на человека, который храпом изображал бензопилу.

	Адель давно привыкла к тому, что Джон храпит, и теперь просто не обращала на это внимания. Её взгляд пробегал по досье, перескакивая с одного на другое. Священник, Габриэль Фернандо, был лет пятидесяти с небольшим, с приятным лицом — почти ангельским. Ямочки на щеках, улыбчивые глаза, редкая светло-каштановая прядь волос. Его приход на юго-западе Франции был известен и пользовался уважением. Ни одной судимости или жалобы — по крайней мере, в том, что она видела. Единственная странность: у него не было водительских прав. Впрочем, в маленьком приходе, возможно, они и не нужны.

	Она перелистнула к следующей фотографии и нахмурилась. Более непохожих людей трудно было представить. Розе Альварес было под тридцать. Тёмные волосы, слишком яркий макияж. Судимости имелись. Ничего тяжкого — пара эпизодов с магазинными кражами и одно ДТП с побегом с места происшествия десять лет назад. Официального адреса за женщиной не числилось, но, судя по всему, семья у неё была в Мадриде. Адель всмотрелась в лицо молодой женщины. Даже на снимке было видно, как её придавила тяжесть жизни. Впалые глаза, опущенная голова, ссутуленные плечи. Женщина, которая вышла против мира, билась — и проиграла.

	Адель опустила телефон и вздохнула.

	Никакой связи между ними. Только карбонат кальция в ранах на шее. И всё. Ни одной общей черты. Может, убийца — просто психопат. А может, это вообще разные люди.

	Она прислушалась к храпу, доносившемуся с кресла рядом, и, сместившись, ткнула Джона локтем в рёбра, а потом посмотрела в окно, когда он затих, слегка шмыгнул носом и повернулся к проходу.

	Первое место преступления должно было помочь сузить круг. Тем более что агент Пейдж дышала им в затылок. Адель глянула на телефон, уставившись на маленький пузырёк уведомления вверху экрана — он пришёл через считаные минуты после того, как они поднялись на борт. Пейдж уже требовала отчёта о ходе дела. Она будет изводить их до самого конца расследования. Каждый потерянный день — ещё один повод устроить им проблемы. Но важнее другое: каждый потерянный день означал ещё одно возможное убийство.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Адель помнила, как в детстве ездила на юго-запад Франции, к предгорьям Пиренеев. Помнила запах реки Нив, помнила ощущение, будто город остаётся где-то позади.

	Здесь было тише, проще.

	Дорога из аэропорта прошла в основном за работой: они изучали материалы, сверяли заметки, отмечали то, что казалось важным. Но никакие ниточки не тянулись ни от бедного священника, ни от несчастной молодой женщины — ни к чему общему.

	Теперь, неподалёку от Остаба, у самого подножия Пиренеев, под нависающими тенями скалистого рельефа, Адель и Джон вышли из такси на булыжную мостовую улицы Рю-де-ла-Ситадель. Порт Сен-Жак держался за Нив, а вдоль берега теснились старые дома и балконы, глядевшие на спокойную воду; всё вокруг было украшено, словно нарочно выставлено напоказ. Многие здания гордо показывали свой возраст — розовыми и серыми оттенками сланца и песчаника.

	Когда они с Джоном пошли по мощёной улице, Адель заметила резьбу над некоторыми домами — надписи в стенах из давних времён. Одна сообщала цену ячменя в XVIII веке. Другая была молитвой неизвестному ей святому.

	Дальше первого порта, вдоль единственной главной улицы, Адель отметила готическую церковь, на которую мать указывала ей в ту детскую поездку. Нотр-Дам-дю-Бу-ду-Пон тоже была одета в красный сланец, и её архитектура XIV века сияла коронным камнем среди старого городка.

	— Кто убивает священника? — пробормотал Джон себе под нос, повторяя тот же вопрос, который задавал ещё в кабинете руководителя. — Да ещё и в церкви? — добавил он с рычанием.

	Они поднялись по булыжной дорожке, направляясь к старой готической церкви из камня. Высокое здание обнимало небо — шпили и покатые крыши выступали над красно-розовыми стенами, выделяясь на фоне гор. Река позади давала ровный белый шум, заглушая шелест деревьев у подножия склонов.

	Маленькая коммуна казалась сошедшей с открытки: будто перенесённой во времени, выхваченной из глубины веков и поставленной в нынешний миг. Но иллюзию портили мигающие синие и красные огни полицейской машины, припаркованной у готической церкви. Подойдя ближе, Адель заметила высокого мужчину в костюме: он тряс пальцем перед полицейским и говорил: «Огни могут повредить окна. Краски потускнеют. Пожалуйста, выключите их».

	Полицейский что-то буркнул в ответ, но, судя по всему, его слова мужчине в костюме не понравились.

	Когда Джон и Адель подошли ближе, тот скользнул по ним взглядом, одним махом оценив их с головы до ног. Ноги у него были колесом, нос — крупный. В остальном же — мужественная челюсть и лёгкая улыбка; несмотря на раздражённый тон, которым он разговаривал с копом, эту улыбку он адресовал Адель и Джону.

	— Добро пожаловать, — сказал он. — Боюсь, церковь на этой неделе закрыта. Примите мои извинения. Могу порекомендовать часовню, она находится—

	Он уже начал указывать вниз по улице, но Адель перебила:

	— Мы из Генерального управления внутренней безопасности.

	Мужчина замялся и поправил рукава своего безупречного костюма.

	— Понимаю. Что ж, тогда, возможно, вы поможете человеку. Мне всего-то нужно, чтобы он выключил огни. Они могут повредить витражи.

	Адель перевела взгляд с мигающих фар полицейской машины на церковь.

	— Хорошо, выключите их, пожалуйста, — сказала она.

	Полицейский тяжело вздохнул, бросил на неё взгляд, но потом — после рыка Джона — развернулся, затопал к машине и отключил мигалку. Что-то пробормотал себе под нос, однако остался рядом, предпочитая сутулиться, опершись о капот, а затем повернуться лицом к низкой ограде вокруг церкви.

	— А вы кто? — спросила Адель, глядя на улыбающегося встречающего.

	— Отец Поль, — сказал он и кивнул ей. — Помогаю держать это место открытым и провожу посетителей. Здесь рады всем — и путникам, и любопытствующим.

	— Отец Поль? — переспросил Джон. Он окинул взглядом костюм и идеально отглаженные рукава. — На священника вы не очень-то похожи.

	Мужчина терпеливо улыбнулся.

	— Прошу прощения, если разочаровал. Не все из нас носят рясы или бреют голову. И я считаю, что, разговаривая с властями этой страны, следует выглядеть прилично. Так сказано в «Послании к Римлянам».

	Адель и Джон переглянулись. Адель почти наверняка знала, что «Римляне» — это книга в Библии. И почти наверняка была уверена, что Джон не знает, что такое Библия.

	— Что ж, отец Поль, — осторожно сказала Адель, — не хочу вмешиваться, но мы здесь, чтобы осмотреть место преступления.

	— Разумеется, разумеется. — Тут улыбка приветливого мужчины поблекла. Он устало вздохнул, покачал головой и сказал: — Очень печально, ужасно, если честно. Зачем кому-то понадобилось причинять вред отцу Фернандо — уму непостижимо. — Он потянулся к чёрным воротам, с тихим скрипом отцепил засов и распахнул их. Прутья мягко упёрлись в деревянные козлы, и Адель с Джоном шагнули внутрь, на церковный двор. Мужчина повёл их вверх по каменным ступеням к готическому зданию. — Он был хорошим человеком. Все любили Фернандо. Все в городе, все в коммуне, каждый, кто его встречал. Никто не мог сказать о нём плохого слова.

	Он провёл их через распахнутую арочную дверь — скошенные боковые линии сходились вверху острым пиком. Войдя, Адель почувствовала себя маленькой: её словно накрыла тень тёмного, безукоризненно ухоженного здания. Странно было стоять в месте, которому пятьсот лет. Она задумалась, сколько людей прошло по этим залам. Скамьи были обращены к алтарю. Великолепные окна показывали сцены из Писания; солнечный свет зажигал их и разбрасывал по каменному полу роскошные переливы цветных бликов. Бронзовое распятие на стене располагалось почти в центре зала, а низко посаженные окна впускали ещё больше света, словно купая всё вокруг в ярком сиянии.

	Всё пахло пылью и сыростью. Адель невольно задумалась, как им удаётся содержать такое место в чистоте, не применяя случайно едких современных средств к древним, архаичным конструкциям.

	Пол под её ногами был шершавый. Ни тебе ковра — и в помине. В одном углу она заметила предупреждающую ленту. На полу — никакого нарисованного контура. Ленту не натянули на дорожные конусы, а просто разложили по полу. Пару книг — судя по виду, песенников — оставили прижимать её, чтобы не съезжала.

	— Это там нашли тело? — спросила Адель, указывая.

	— Боюсь, что да, — сказал Поль и один раз кивнул. — Следователи были достаточно любезны, чтобы немного отступить от ваших обычаев ради сохранности церкви. Но место они всё-таки отметили, уж простите.

	Адель и Джон подошли ближе. И тут они услышали шаги — из-за прохода, обрамлённого колоннами. Появился молодой мужчина в гладкой коричневой рясе. Подол сутаны шуршал при движении, но он резко остановился, опёрся ладонью о одну из деревянных скамеек и уставился на них.

	— Простите, вы кто… — он осёкся. — О, отец Поль. Простите, я вас не заметил.

	Мужчины кивнули друг другу в знак приветствия.

	— Они из Генерального управления внутренней безопасности, — сказал старший, кивнув в сторону агентов.

	Новоприбывший чем-то напоминал бурундука: пухлые щёки, яркие распахнутые глаза с длинными ресницами. Обычно, видно, он производил дружелюбное впечатление, но сейчас лицо его прорезала тревога.

	— Понимаю. Вы по поводу Фернандо?

	Адель на секунду замерла, разглядывая отмеченный участок пола. Предупреждающая лента трепетала от ветра, тянувшего из распахнутого дверного проёма. Один песенник был чистый, без пыли, а второй — весь в сером налёте. Пол вымыли — значит, кто-то разрешил убрать кровь.

	— Да, мы расследуем убийство. Кто нашёл тело?

	— Я, — сказал молодой.

	— Вас тоже называть «отец»? — спросил Джон.

	— Можно просто брат Руди, — поспешно ответил он. — Рад познакомиться с вами обоими.

	Джон пропустил приветствие мимо ушей.

	— Когда вы его нашли?

	Руди скрестил руки на груди.

	— Это всё должно быть в отчёте. Я не хочу казаться упрямым. На любые другие вопросы я отвечу с радостью.

	— Сделайте одолжение, — сказал Джон.

	Рукава у него свисали, прикрывая живот.

	— Ну… — нерешительно начал он, — это было несколько дней назад. В среду, кажется. Я пришёл на утреннюю молитву и увидел его — он лежал вон там. Господи, помилуй, — сказал он, перекрестившись. — Это было так ужасно. Сначала я подумал, что он спит. А потом увидел… — он вздрогнул, — кровь. Я сразу позвонил в полицию. Они приехали очень быстро. Мы все им за это бесконечно благодарны. Господь провёл нас через это тяжкое испытание, и мы верим, что он и теперь не оставит нас без своего покрова.

	— Вы заметили что-нибудь необычное? — спросила Адель. — Что-то, что бросилось в глаза?

	— Кровь. Но я заметил, что он не шевелится. Я попытался поднять его на ноги, и тогда увидел рану на шее.

	Молодой поморщился, на секунду прикрыл глаза, потом открыл и продолжил уже тише:

	— Не знаю, что я мог сделать иначе. Не понимаю, за что кому-то было причинять Фернандо вред. Его все любили.

	Джон переглянулся с Адель. Во второй раз они слышали одну и ту же фразу. Зачем убивать человека, которого любят все? Зачем выслеживать его в церкви и перерезать горло?

	— Было ещё одно, — вдруг сказал Руди.

	— Осторожнее, — предостерёг отец Поль.

	Руди замялся, прочистил горло и уже собрался захлопнуть рот, но Адель быстро сказала:

	— Что именно?

	Руди запнулся, бросив взгляд на старшего священника.

	— Я… я уверен, это ничего не значит.

	— Что это? — прорычал Джон.

	— Не надо было мне говорить. Я не хочу плохо отзываться о покойном. Фернандо всем нравился… но я всё же видел кое-что странное.

	— Руди, — резко сказал Поль, — я уверен, они и так знают. В доме Господнем нам не стоит об этом говорить.

	— О чём? — спросила Адель.

	Руди помедлил и затем быстро пробормотал:

	— О средствах предохранения, которые я видел у него на груди.

	— Что? — сказал Джон.

	— Презервативы, — ответила Адель. — У него были презервативы?

	Щёки у Руди налились краской, и он всё кивал, кивал, не в силах остановиться.

	Отец Поль беззвучно пробормотал молитву и перекрестился, нахмурившись с явным неодобрением.

	— Использованные? — сказала Адель.

	— Господи, помилуй, — пробормотал Поль.

	Руди поперхнулся, закашлялся и яростно замотал головой. — Нет. Ничего такого. Они были запечатанные. Неиспользованные. Но их было три — лежали у него на груди. Я сначала их не заметил, из-за всей этой крови. Но пока я звал на помощь, я их увидел. Следователи забрали их, когда они, — он закашлялся, — забирали и Габриэля.

	— Понимаю, — сказала Адель. — А что до отца Фернандо… вы не знаете, были ли у него враги?

	Оба мужчины решительно замотали головами. — Его все любили, — почти в один голос сказали они. — Он был одним из самых любимых учителей в школе — раньше это был приют, но он относился ко всем в школе как к собственным детям. Отец Поль помедлил, затем сунул руку в карман пиджака и вытащил небольшую визитку. Он протянул её, и Джон выдернул карточку у него из пальцев.

	— Не уверен, что нам есть что добавить, агенты, — осторожно сказал мужчина. — Но если я что-нибудь вспомню, обязательно сообщу. А вот мой номер. Обычно я включаю телефон вечером, после обхода.

	Адель вздохнула, обошла один раз вокруг оградительной ленты, скользнула взглядом по чистым, ухоженным полам. Но ничего не бросалось в глаза. Кто-то прошёл за священником в церковь — либо поздно ночью, либо ранним утром. А потом напал на него.

	Но что за история с презервативами? Священник нарушил обет? Или убийца оставил какое-то послание?

	Адель коснулась Джона за рукав; он посмотрел вниз и встретился с ней взглядом. Она едва заметно кивнула в сторону двери.

	Джон прочистил горло. — Оставайтесь поблизости. У нас могут появиться вопросы. Всего доброго.

	Они двинулись, и на ходу Джон пробормотал:

	— Так кто убивает святого и потом кладёт ему на грудь презервативы?

	Адель шепнула в ответ:

	— Надо поговорить с судмедэкспертом. Может, он скажет больше.

	 

	***

	 

	Судмедэкспертная лаборатория находилась в десяти милях отсюда, в более городском Сен-Пале. Адель и сама не знала почему, но была рада оставить позади старую коммуну. Одно дело — заглядывать в прошлое, чтобы учиться у истории, и совсем другое — жить в нём. К тому же порой то, чего она не понимала, заставляло её чувствовать себя неуютно. А теперь, входя в холодное, выстуженное помещение, вдоль стен которого тянулись металлические холодильники, она ощутила знакомое спокойствие.

	Наука была ей понятна. Трупы и улики складывались в ясную картину.

	Судмедэксперт стоял у одного из столов, в одной руке держал бутерброд с салатом и майонезом. Начинка капала на пол под столом. Мужчина взглянул в их сторону сквозь очки с толстыми, как донышки бутылок, линзами. Он снял очки, прищурился; редкие пряди, оставшиеся на голове, под ярким светом сверху казались совсем пушком. — Это вы звонили? — спросил судмедэксперт.

	— Доктор Гаскон? — уточнил Джон, шагнув вперёд.

	Мужчина поправил белый халат и кивнул. Он махнул бутербродом, и ещё одна капля майонеза улетела прямо на тело. Он, похоже, не заметил или ему было всё равно. — Верно. Вы агент Рене? Агент Шарп?

	Он перевёл взгляд с одного на другую. Оба кивнули и подошли ближе. Холодный воздух пробежал дрожью по руке Адель.

	— Ну, — сказал судмедэксперт скрипучим голосом, — не уверен, что смогу рассказать вам больше, чем написал в отчёте. Но вы застали меня в обеденный перерыв. Так что я не против навестить старого друга. Он похлопал труп по руке, словно не обращая внимания на майонезное пятно, которое размазал по бицепсу.

	Тонкая простыня накрывала тело до самой шеи. Судмедэксперт поднял руку и откинул край ткани. — Как видите, — сказал он, ведя пальцем вдоль, обрисовывая порезы на горле, — грязно. Очень, очень грязно. Он откусил ещё кусок бутерброда.

	Адель смотрела. Холодное, бледное лицо совпадало с фотографией Габриэля Фернандо. Он не улыбался, как на снимке. Порезы на горле были рваными, неровными, грубыми.

	— Это работа не профессионала, — пробормотала Адель.

	Судмедэксперт покачал головой. — И не ножом, кстати.

	Джон отвернулся, нахмурившись и уставившись в угол комнаты — в пятно темноты, лишь бы хоть на миг смотреть не на тело. Когда он снова обернулся, голос его был грубым: — Что скажете?

	Старик хмыкнул. — Может, у нашего парня это первое убийство. Рука не набита. Оружие дрянное. И уж точно, как вы сказали, не работа профессионала. Я, правда, обнаружил в ране странный осадок карбоната кальция.

	Адель сморщила нос и тоже отвела взгляд от трупа. Яркий свет за спиной у лысеющего судмедэксперта заставлял её щуриться. — И что это может значить?

	— Значить? Мне? Ничего. Это вы должны разбираться. Я лишь говорю, что вижу. Орудие было не ножом. Может, кость. Может, что-то другое. Точно нечто нетипичное.

	— Мы слышали, что тело нашли с неиспользованными презервативами на груди, — осторожно сказала Адель.

	Судмедэксперт почесал затылок и кивнул. — Мне сказали то же самое. У меня их нет. Наверное, в вещдоках.

	— Это может быть как-то связано?

	Судмедэксперт пожал плечами. — Может, обиженный любовник. Вы же знаете, какие истории всплывают с такими. А может, всё куда более… пристойно.

	Адель переглянулась с Джоном; оба лишь пожали плечами.

	— Ну, ещё что-нибудь?

	— Ещё одно. Следов защиты нет. Ногти целы. Руки в порядке. Похоже, бедняга не видел, как к нему подбираются. Или, может, знал этого типа. — Судмедэксперт пожал плечами. — Вот и всё. Если найду что-то ещё — дам знать.

	Адель и Джон кивнули на прощание, ещё раз пристально взглянув на невезучую жертву. Потом, вздохнув в унисон, развернулись и пошли из студии обратно туда, где оставили арендованную машину.

	— Ну, это полный тупик, — пробормотала Адель. — Он не сказал нам ничего нового. Нашего пострадавшего убили странным оружием. Может, он знал убийцу. Может, и нет.

	Джон отозвался уже не так тихо: — Если это действительно первая жертва, а девушка — вторая, он ускоряется слишком быстро. Обычно серийники входят в азарт постепенно. А этот сорвался в спринт.

	Адель уже хотела ответить, но телефон завибрировал. Она выругалась, глянув вниз. Ещё одно сообщение от агента Пейдж. — Да отстанет она уже от меня, — огрызнулась Адель. — Что она вообще ждёт от нас? Мы только приехали.

	Джон пожал плечами: — Ничего не сложится, пока не увидим второе место преступления. Я давно не был в Испании.

	Адель провела рукой по лбу, липкому после короткой смены в морге у судмедэксперта. — Ладно. Ты займись билетами. А я попробую удержать агента Пейдж от нас подальше.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Давно он не выбирался в самолёт.

	Теперь художник всматривался в маленькое окно, наблюдая за облаками. Они сами по себе были произведением искусства. Красота неба и то, как солнце подсвечивало сгущённый пар на фоне синевы, казались бесконечным полотном.

	Он улыбнулся, потерев ладонью бедро.

	Ему понадобилось пару недель, чтобы оправиться после прыжка с моста.

	Он откинулся на спинку, прижав затылок к мягкой подушке, и застучал пальцами по пластиковому столику.

	Рядом с ним сидела крупная женщина, занявшая слишком много подлокотника. Когда-то, из любопытства, он бы, пожалуй, расспросил её о ней самой.

	Но другую работу он не искал. Не сейчас. Он знал, зачем он здесь.

	Самолёт клюнул носом вниз, ныряя из неба в облака, разрывая пар металлом, двигателями и топливом.

	Он поморщился, продолжая отбивать костлявыми пальцами ритм по столику перед собой.

	Глаз чесался. Тело ломило. Ему повезло, что, прыгнув в воду, он не сломал кость. У него кости срастались медленнее, чем у большинства.

	— Впервые в Калифорнии? — прошептала ему на ухо женщина рядом.

	Он покосился на неё, отмечая, как её пальцы вцепились в подлокотники, как побелели от паники костяшки.

	Он шумно втянул воздух носом. «Нет, — сказал он почти безупречным английским. — Я уже бывал здесь. Правда, давно».

	Крупная женщина кивнула; второй подбородок расплющился от движения. Он разглядывал её шею. Разглядывал её грузное тело, набухшую грудь, то, как живот выпирал за ремень безопасности, и валики жира, выступающие вокруг него. У него был глаз на человеческую фигуру. Ему нравилось изучать тела. И делать с ними кое-что ещё — тоже.

	— Я здесь по работе, — сказал он деликатно, и в глазах мелькнуло. Издалека, из-за его роста и юного лица, его часто принимали за ребёнка. Раньше это ему не раз помогало.

	Но теперь, вблизи, женщина, должно быть, уловила что-то в его взгляде. Она прочистила горло и отвернулась к подголовнику впереди. «Забудьте, что я спросила», — пробормотала она себе под нос.

	Он улыбнулся, глядя на бок её мясистой шеи. Ему нравилось знать, что она чувствует его взгляд. Нравилось, как от этого она ёрзает. Этот большой, тяжёлый нервный дёрг и суета. Он мог бы заставить это тело вытворять невероятные вещи; экстаз секса ничто по сравнению с упоением чистой агонии. Боль могла выгибать, скручивать, перелепливать заново. Боль была абсолютным источником правды и честности.

	А каждый художник должен быть честным.

	Он посмотрел в окно, вглядываясь сквозь облака, уставившись на аэропорт, когда они начали снижаться.

	Он говорил правду. Он уже был здесь. И теперь вернулся снова — по работе. Он почувствовал, как холодный воздух из сопла над головой касается щёк. Он потуже запахнул свитер, подтягивая рукава так, чтобы они скрыли кисти.

	Она даже не заметит, как это случится. Его настоящая подруга. Та, из-за кого теперь всё это. Он гадал, как она отреагирует, когда узнает. Особенно учитывая то, что он для неё приготовил. Он скажет ей сам. Лицом к лицу. Да. Это станет его венцом. Взгляд — шок, ужас, горе — всё смешается в одно. И она ничего не сможет сделать. Он будет смотреть. Она будет плакать.

	А потом он улыбнётся.

	Он был здесь по работе. И у этой работы было имя.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Короткий перелёт с запада Франции на север Испании пролетел и закончился под нарастающим напряжением, и теперь, когда их арендованная машина петляла по стране на фоне гор, Адель смотрела в окно с выражением, почти переходившим в гримасу. Дыхание запотевало стекло, пока они ехали вдоль подножия Пиренеев. Впереди на фоне дикого пейзажа опасной местности выделялось старое аббатство.

	— Это ещё что? — пробормотал Джон, начиная сбавлять скорость.

	Адель подняла взгляд, следя за дорогой, пока шины отбрасывали асфальтовую крошку и камешки на обочину. Впереди им переграждала путь полицейская машина. Испанский офицер в тёмно-синей фуражке поднял руку, когда они приблизились. Несколько других автомобилей уже стояли у края дороги, терпеливо ожидая на обочине, пока другой офицер переходил от машины к машине, разговаривая с водителями.

	Однако вместо того, чтобы съехать к обочине, Джон опустил стекло и продолжил медленно катиться вперёд; шины захрустели по пыльной земле.

	Офицер, стоявший у капота своей машины-заграждения, нахмурился; рука опустилась к ремню. Он поднял ладонь выше и рявкнул что-то по-испански, чего Адель не поняла.

	— Джон, притормози, — тихо сказала Адель.

	Но высокий агент, как это за ним водилось, её проигнорировал. Он высунул в окно мощную мускулистую руку, давая увидеть свою внушительную фигуру, и продолжал катиться к блокпосту.

	Испанский офицер уже потянулся к рации. Треск помех заполнил тихий горный воздух. Джон поднял руку из окна в знак приветствия, пока офицер жестом подозвал напарника.

	Они оба начали приближаться к медленно катившейся машине.

	«Стой!» — сказал офицер на ломаном английском. «Detener!»

	«Генеральная дирекция внутренней безопасности», — лениво протянул Джон; по голосу он напомнил Адель дворового кота. Высокий француз вынул из кармана бумажник, поднял его и показал приближающемуся офицеру.

	Испанец остановился, на миг уставившись на них. Рация снова затрещала, и он ответил.

	Адель заглянула мимо Джона, пригнувшись, чтобы видеть через стекло и встретиться с офицером взглядом. «Прошу прощения, — сказала она. — Мы по поводу вчерашнего убийства».

	Офицер лишь тупо уставился на неё. Адель сжала зубы, жалея, что не успела подтянуть испанский. Но потом, снова покосившись на удостоверение, офицер прислушался к тому, что на другом конце рации прозвучало как резкие отрывистые указания, и с шумом выдохнул. Он провёл ладонью по мокрому от пота лбу и затем бросил распоряжение через плечо.

	Хмуро глядя через окно на Джона и Адель, двое офицеров вернулись к патрульной машине. Двигатель зарычал, мигалки вспыхнули, и автомобиль медленно отвели к обочине, пропуская их дальше.

	«Наконец-то», — пробормотал Джон.

	«Спасибо!» — крикнула Адель в окно. «Извините!» — добавила она и ткнула Джона локтем в руку.

	«Что?» — сказал он. — «У нас дело, где каждая минута на счету. Это ты мне всё время твердишь, американская принцесса. Ну так вот — я. Я, значит, чувствительный. К времени».

	«Чувствительный Джон, вот кто ты», — пробурчала Адель, закатив глаза. Ещё не успев закончить это движение, Джон быстро наклонился и, смеясь, чмокнул её в щёку. Потом снова уставился в окно, ухмыляясь. Порой ворчливый, всегда готовый нарушить правила, Адель иногда удивлялась, почему он ей так дорог. Но вспомнить было несложно. Ей не нужен был напарник, который следил бы за её эмоциями, словно за хрупким фарфором. Джон был толковым, спонтанным и непредсказуемым.

	Адель попыталась сохранить хмурый вид, но это оказалось трудно — особенно из-за покалывания, расползающегося по щеке. Она вздохнула, откинулась назад и для верности скрестила руки, пока Джон вёл машину дальше по дороге, мимо аббатства, которое она успела заметить, и под кронами больших деревьев.

	«Знаешь, ты милая, когда злишься», — пробормотал Джон, бросив на неё взгляд искоса.

	Впереди, на расчищенном участке обочины, среди колючих кустов и обломанных веток, стояли припаркованные машины. Тёмные седаны с затонированными окнами, без мигалок. Но четверо мужчин и две женщины, ходившие по месту происшествия в тёмных костюмах, несмотря на дневную жару, очевидно были из правоохранительных органов.

	Джон медленно съехал к краю дороги, шины заскребли по кромке грунта. Пока он парковался, Адель уже выскакивала с переднего сиденья. После двух самолётов, такси и двух арендованных машин она была рада снова просто походить.

	Она поспешила к месту преступления, где между деревьями тянулась сигнальная лента, а испанские детективы прочёсывали местность.

	«Hola!» окликнула женщина у края дороги. Несколько человек обернулись, но, поняв, кто заговорил, вернулись к работе — по всему было видно: у неё достаточно полномочий говорить за остальных.

	Адель поправила костюм и решительным шагом направилась к ней. Женщина оказалась очень высокой. Даже выше Адель. Плоские скулы, широкое лицо и яркие, умные глаза. Плечи широкие, а руки — безошибочно женственные. На ней был безупречно сидящий костюм, на лацкане — дорожка красных цветов, словно нанесённых трафаретом, уходившая вниз к карману пиджака. И туфли — явно дорогие, до блеска начищенные.

	Впрочем, пыль её, похоже, не тревожила; она терпеливо ждала, пока Адель подойдёт, а Джон чуть отстанет.

	«Здравствуйте. Представитель Интерпола при Генеральной дирекции внутренней безопасности», — осторожно сказала Адель. И показала своё удостоверение.

	Высокая женщина кивнула. «А, да, — сказала она с лёгким акцентом. — Я Серра Паскаль».

	«Адель Шарп. Это Джон Рене».

	«Ну что ж, агент Шарп, агент Рене, от имени НРЦ добро пожаловать в Эспанью». Женщина одарила их непринуждённой улыбкой и, скрестив большие руки на ещё более внушительной фигуре, опёрла изящные ладони о бицепсы — там, где рукава её костюма шли складками. Тонкая вышивка красных цветов выделялась в тенях и заломах лёгкого пиджака.

	«Наш куратор говорил, что она звонила вам заранее. Нас ждали?» — Адель кивнула назад, вниз по дороге. — «Похоже, мы напугали парочку ваших сотрудников».

	Агент Паскаль небрежно махнула рукой. «Ах, нет-нет, всё в порядке. Мы вас ждём». И всё же, произнеся это, она не тронулась с места. Вместо этого она прочистила горло и сказала: «Мы слышали, что во Франции был похожий случай. Это правда?»

	Адель замялась, но вмешался Джон. «Может, сначала осмотримся здесь, а потом всё обсудим, а?»

	Высокая женщина бросила взгляд на мужчину — ещё более крупного. Она долго смотрела на него и один раз кивнула, будто сдержанно одобряя. «Да, разумеется, НРЦ более чем рада помочь. Однако у нас сложилось впечатление, что испанское гостеприимство встретят сотрудничеством. Мы ведь все здесь, чтобы помочь, верно?»

	Джон нахмурился, но прежде чем он успел взять инициативу, Адель вставила: «Конечно. Да, у нас был похожий случай под Сен-Жан-Пье-де-Пором. Общее, похоже, — орудие убийства».

	«Понимаю», — сказала агент Паскаль. Теперь она начала поворачиваться, выставляя вперёд свой внушительный силуэт, и смотрела на пыльный участок дороги, окружённый машинами НРЦ и агентами, которые сновали вокруг, разбрасывая листья и осматривая части тропы.

	«Тело сеньоры Альварес нашли вон там, у обочины. А там нашли один её ботинок». Испанская агентка указала назад по дороге, вниз по небольшому склону к оврагу.

	«Её ботинок нашли в стороне от тела?» — спросила Адель.

	«Похоже, да».

	«Она убегала от убийцы?» — Адель огляделась, переводя взгляд с асфальта на металлическое ограждение, защищавшее от обрыва. Указанное место, где нашли тело, было оцеплено, но саму жертву давно увезли. Однако на земле темнело красное пятно, намекая, что хотя бы часть жутких следов преступления всё ещё здесь.

	Адель шагнула вперёд, и Паскаль пошла за ней. Джон остался у дороги, хмуро глядя в сторону оврага, прослеживая взглядом полотно трассы.

	Адель снова повернулась к их хозяйке. «Наша жертва во Франции была лет пятидесяти. Религиозный человек — священник».

	«Понимаю», — сказала Паскаль. — «Сеньоре Альварес было около двадцати. Не думаю, что она была религиозна — по крайней мере, судя по разговору с её парнем».

	«У неё был парень?»

	«Sí. Он сейчас, кстати, стоит в хвосте пробки — там, где оставил машину. Он стал… взвинченным, когда приехал на место». Паскаль провела рукой по своему массивному подбородку, вздохнула и разок пожала плечами. «Не понимаю, откуда он узнал, где именно место преступления».

	«Новости?»

	«Ещё не подключались».

	Адель фыркнула. «Посмотрим, надолго ли это хватит».

	Паскаль усмехнулась, покачала головой, и розовая вышивка на её пиджаке шевельнулась. «Да-да, пожалуй, ненадолго». Она раскрыла ладонь в сторону пыльного оцепленного участка тропы. «Росе перерезали горло».

	«Как именно?» — осторожно спросила Адель. — «Разрез был глубокий? Ровный?»

	«Я… нет. Как это по-английски… coroner? Да. Судебный медик ещё не вынес заключение. Но я видела тело сразу. Разрез был грубый. Очень рваный».

	Адель тоже скрестила руки. «Понимаю».

	«Что? Вы выглядите встревоженной».

	«Ничего. Просто… у нас у парня тоже был рваный разрез. Мы думаем, убийца — дилетант».

	«Понимаю. Значит, преступление по случаю?»

	Адель теперь не смотрела на Паскаля — предпочитала глядеть обратно, в сторону дороги. На миг она замерла, раздумывая. Почему туфлю женщины нашли отдельно от тела? Она бежала? Её тащили? Откуда эти рваные порезы? Что убийца использовал в качестве оружия? И, самое главное, каков мотив? Если это и правда серийный убийца, зачем ему было убивать французского священника, а потом пересечь границу и расправиться с молодой женщиной?

	Судя по этой дороге, она, скорее всего, застряла. Одна. Может, она даже попросила убийцу о помощи. Неужели всё свелось к случайной возможности?

	Карбонат кальция в обеих ранах. Агент Пейдж уже это подтвердила. Орудие убийства было одно и то же.

	Значит, убийца должен быть тот же самый, верно?

	Но почему? Что ему было нужно от пятидесятилетнего священника и двадцативосьмилетней автостопщицы? Если Адель не поймёт, что у них общего, она не сможет предугадать, где…

	Где что?

	Где он ударит в следующий раз?

	Она кивнула сама себе, прищурившись. Почти наверняка будет следующая. Если это тот же тип, он убивает с пугающей скоростью. Два убийства за три дня. Если… и это всё ещё если, это один и тот же убийца, значит, он только-только разошёлся.

	Телефон завибрировал в кармане, и Адель, выведенная из мыслей, стиснула зубы. Она зарычала на собственный карман, даже не нуждаясь проверять: опять пишет агент Пейдж, держит под контролем.

	Из всех дел, где над душой торчит назойливый надзиратель, это было бы одним из самых раздражающих.

	На миг она подумала не отвечать. Но потом, вздохнув и решив, что лишний раз злить Пейдж ни к чему, Адель потянулась рукой к карману.

	И тут она услышала, как позади внезапно поднялся шум.

	“Dónde!” — кто-то орал.

	— Никакого испанского! — рявкнул Джон. — По-английски? По-французски? Никакого испанского! Ты кто такой! Стой—стой!

	Адель резко обернулась и успела увидеть, как невысокий мужчина с торчащими, залитыми гелем волосами отчаянно пытается прорваться мимо Джона. Крупный француз держал его обеими руками за плечо, сжав вокруг тонкого бицепса и не давая двинуться. Судя по позе, Джон не выкручивал ему руку слишком сильно — балансировал между желанием защитить напарницу от разъярённого человека и нежеланием травмировать этого самого человека. Джон нахмурился: тот продолжал вырываться.

	Невысокий мужчина бился и орал как бешеный.

	— Где? — закричал он теперь по-английски. — Где? — Он снова затараторил по-испански, слёзы ручьями текли по лицу, а он изо всех сил пинал Джона, отчаянно пытаясь вырваться.

	Джон поморщился.

	— Пожалуйста, спокойно, — сказал он по-французски на удивление мягким тоном. — Мы помогаем. Мы помогаем. Спокойно.
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	— Успокойся! — повторил Джон, всё ещё удерживая мужчину за руку. — Эй, эй… перестань меня пинать. Я тебя предупреждаю. Стой— —

	Джон хрюкнул, когда этот жилистый, колючеволосый тип зарядил ему как следует прямо между ног.

	Джон застонал, пытаясь дёрнуть нападавшего назад. Но тощий мужчина вывернулся из хватки высокого агента и, всё так же обливаясь слезами, двинулся в сторону места преступления.

	— Пожалуйста, — сказал он на ломаном английском с сильным акцентом.

	И снова что-то затараторил по-испански.

	— Здравствуйте, — сказал агент Паскаль. — К слову о её парне…

	Рука Адель уже тянулась к оружию. Но, услышав это, она приподняла пальцы.

	— Это парень мисс Альварес? — спросила она, наблюдая, как невысокий мужчина продолжает приближаться — до них оставалось уже около трёх метров.

	Агент Паскаль вздохнул и кивнул, выходя наперерез разъярённому парню. Тот тряс кулаком в сторону Джона, шаркал ногами по земле, наступая. Он продолжал рыдать в голос и другой рукой бешено размахивал в сторону деревьев. Понадобилась секунда, и Адель поняла: он, скорее всего, под чем-то. Глаза налиты кровью, эмоции скачут. Ясно — он не в себе. Он только что напал на федерального сотрудника.

	Джон теперь прихрамывал, стонал и пытался выпрямиться.

	— Адель, — простонал он, тревожась о единственном, что по-настоящему умело его задеть: о безопасности Адель. — Осторожно!

	Адель быстро кивнула своему напарнику, но обратилась к новоприбывшему:

	— Стой! — твердо сказала Адель.

	Агент Паскаль заговорила по-испански, протягивая руку. Тон у нее был строгий, но мягкий. Мужчина, шагавший к ним, остановился, заколебавшись. Он глянул в сторону; налитые кровью глаза метались в орбитах. Он что-то пробормотал, и Паскаль тихо произнесла:

	— Он хочет знать, где его девушка.

	— Ты же говорила, что уже поговорила с ним, — ответила Адель по-английски.

	— Поговорила.

	Адель глубоко выдохнула. Он явно был под чем-то.

	— Просто скажи ему, чтобы успокоился. Я готова с ним поговорить.

	Надо отдать агенту Паскаль должное: она ничуть не смутилась, получив указания. Вместо того чтобы перехватить инициативу, она лишь кивнула и перевела.

	Мужчина покачал головой и ткнул пальцем в Адель. Он что-то сказал, и Паскаль шепнула:

	— Он хочет знать, кто вы.

	Теперь слезы у него текли прямо из носа. Уложенные гелем волосы, казалось, плавились на солнце: часть средства смылась потом и оставила темные разводы по щеке. Сначала он выглядел лет на двадцать с небольшим, но теперь, когда подошел ближе, Адель заметила «гусиные лапки» у глаз. Лицо у него было молодое, и одет он был как вчерашний выпускник, но на самом деле он оказался старше, чем казался сначала.

	— Скажи ему, что я здесь, чтобы помочь найти того, кто обидел его девушку. И вообще, — быстро добавила Адель, бросив взгляд на пятно крови в пыли, — я бы хотела задать ему пару вопросов, если он уделит мне минуту.

	Мягким голосом, передавая смысл слов Адель, Паскаль перевела.

	Джон уже поднялся и подкрадывался к невысокому мужчине сзади. Адель, однако, подняла ладонь, останавливая, и быстро посмотрела на француза; Джон резко остановился и стал ждать.

	— Он хочет знать, все ли в порядке с его девушкой, — сказала Паскаль.

	— Скажи ему, что нет. Скажи, что мне нужна его помощь.

	Когда слова перевели, парень Росы задрожал; слезы, гель и пот смешались на его лице в отвратительную кашу. Он согнулся, присел прямо в пыль, уперся ладонью в землю, будто пытаясь удержаться на ногах.

	— Пожалуйста, — тихо сказала Адель, — мне нужно знать, были ли у его девушки враги. Кто-нибудь, кто хотел бы причинить ей вред.

	Когда вопрос повторили, мужчина снова разрыдался, но, как только Паскаль закончила перевод, он резко поднял голову. Он нахмурился, провел рукой по лицу, несколько раз моргнул, словно впервые увидел все ясно; налитые кровью глаза выпучились, как стеклянные шарики. Адель заметила между его пальцами пару дорожек — он только что возил ими по земле. И крошечные точки крови между пальцами — там, где он вводил себе игольное утешение.

	— Он говорит, его девушка была свободной душой. Говорит, последние несколько недель она путешествовала по Северной Испании.

	Адель посмотрела на Паскаль.

	— Ты спросила его, хотел ли кто-нибудь причинить ей вред?

	— Он это и говорит. По его словам, недавно его девушка была в Леоне, автостопом. Там, в одном баре, к ней клеился какой-то тип. — Агент Паскаль на мгновение замолчала и сморщила нос. Она быстро сказала что-то по-испански, и на этот раз парень ответил так же быстро. Он яростно закивал, указывая на Адель, и закрутил пальцем в воздухе, словно говоря: давай быстрее.

	— Он хочет, чтобы я вам передала: в том баре в Леоне кто-то к ней приставал. Ей не понравились его попытки, и она ушла. Но он, похоже, разозлился, и когда она его отшила, пошел следом из бара.

	— Кто пошел? Он пошел?

	— Нет. Другой. Тот, кто к ней клеился в Леоне.

	— Значит, кто-то ее преследовал.

	На это колючеволосый мужчина выпалил:

	— Нож!

	Слово прозвучало на ломаном английском. Он изобразил колющий удар.

	— Нож, — повторил он и снова заговорил с Паскаль по-испански.

	Паскаль нахмурилась; ее прежняя приветливость потемнела.

	— По его словам, тот, кто вышел за Розой из бара, вытащил нож, угрожал ей. Она убежала.

	Адель нахмурилась.

	— Он уверен, что она убежала?

	Пока переводили этот вопрос, коротышка вскипел. Он зачерпнул пригоршню пыли и швырнул её к ногам Адель, яростно выпалив что-то. Руки у него сжались в кулаки, и тут Джон всё же шагнул вперёд, перехватил мужчину за запястье и попытался оттащить от Адель.

	— Подожди, — сказала Адель, — не делай ему больно! Всё в порядке. — Она посмотрела на Паскаль, пока Джон пытался унять мужчину. — Так если кто-то пытался пойти за ней из бара, и у этого же человека был нож, каковы шансы, что он мог проводить её дальше? Леон ведь отсюда совсем недалеко.

	Агент Паскаль замялась, почесала подбородок; нарисованная трафаретом роза на лацкане чуть сдвинулась, когда она снова скрестила руки. Вместо того чтобы повторить вопрос разъярённому мужчине, она помолчала, глубоко выдохнув. Несколько других агентов вокруг — рассыпавшихся по пыли и грязи, под деревьями у обочины, — тоже приостановились и взглянули на неё, словно ожидая дальнейших указаний.

	— Я не могу быть уверена, — сказала Паскаль, — но, возможно, за ней действительно следили.

	— Можете спросить у него, помнит ли он название бара в Леоне?

	Но прежде чем вопрос успели перевести, парень выкрикнул:

	— «Маленькая Марионетка». — Он яростно закивал. — «Маленькая Марионетка». Леон. «Маленькая Марионетка»!

	Мужчина вырвал руку из хватки Джона и потёр запястье. Потом, весь в слезах, в пыли, с мутным взглядом, он побрёл обратно к дороге, мотая головой и бормоча сквозь зубы цепочку проклятий. Уходя, Джон проводил его тяжёлым взглядом. Адель смотрела ему вслед; сердце сжималось — смесь жалости и раздражения. Она повернулась к Паскаль.

	— Нам говорили, что кто-то сможет сопровождать нас по Испании. Чтобы помогать с переводом.

	Паскаль кивнула.

	— С французами я уже работала. Можем поехать на моей машине. Она довольно быстрая, — сказала она и усмехнулась.

	Адель замялась.

	— Э-э, у нас там, у обочины, арендованная машина. Вон, та, что за патрульной.

	Паскаль кивнула.

	— Одну минуту. — Крупная женщина направилась к худому полицейскому, стоявшему у пятна крови. Адель тоже повернулась и подошла к Джону на обочине.

	— Она едет с нами, — сказала Адель. — Ты в порядке?

	Джон выпрямился, изо всех сил пытаясь скрыть гримасу, и рявкнул:

	— Он мог тебя ударить. Надо было дать мне остановить его раньше.

	— Я рада, что ты этого не сделал. Теперь у нас есть куда ехать. «Маленькая Марионетка» в Леоне.

	— Слышал. Бар? Думаю, там к женщинам постоянно клеятся.

	— Да, но не всегда за ними выходят из бара с ножом в руке, как какой-нибудь псих. Кто знает. Может, бармен что-то видел.

	Теперь они медленно возвращались к припаркованному седану, оставляя агенту Паскаль достаточно времени, чтобы догнать.

	Идя, Адель заметила руку Джона — она то и дело тянулась к карману.

	— Всё нормально?

	Пальцы Джона почти незаметно нырнули в карман и прижались к чему-то. Телефон? Это не вибрацию ли она услышала?

	— По-моему, тебе звонят, — невинно сказала Адель, подавляя желание сверкнуть на него глазами.

	Джон лишь пожал плечами, ускорил шаг и зашагал к машине.

	— Ничего. Никто. Поехали. Надо успеть до того, как там будет полно народу.

	Адель смотрела вслед напарнику, всё ещё идя медленно. Она не понимала, что и думать обо всём этом. Ей просто мерещится? Или Рене и правда что-то скрывает?

	Она вздохнула, покачала головой и решила отпустить. Пошла по тропинке, прислушиваясь к частым шагам — агент Паскаль догоняла их.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Зацепка была так себе, но бар в Леоне — единственное, что у них имелось.

	«Маленькая Марионетка» была крохотной, дешёво пахнущей забегаловкой в самом сердце города. По настоянию Джона они припарковались на месте для инвалидов. Агент Паскаль не возражала, но теперь, когда они вышли из машины и поднялись на тротуар, губы у неё были поджаты, а глаза прищурены. Запах бара тянуло из распахнутой двери, подпёртой красным кирпичом. Пара дешёвых зонтов распласталась над металлическими столиками, окружавшими патио с потрескавшейся плиткой. Внутри, поздним днём, посетители уже начинали собираться к вечернему наплыву. Из зала грохотала музыка.

	Трое агентов вошли в «Маленькую Марионетку» и тут же оказались будто в окружении ярко-розовых и зелёных гирлянд, нарочито протянутых вдоль верхней кромки стойки. В баре было несколько клиентов; большинство играли в бильярд или дартс. В углу кто-то курил, смеялся и по очереди показывал друг другу видео на телефонах.

	Адель отвела взгляд и решительно направилась к стойке.

	За стойкой стояла пожилая женщина, явно за шестьдесят, с бледными серебристыми локонами, и складывала гладкие стаканы. Стаканы были разных цветов: одни фиолетовые, другие красные и синие. Их подбирали по цвету и выстраивали чем-то вроде пирамид в разных местах по всей стойке.

	Адель прочистила горло, стараясь не задеть перед собой стопку оранжевых стаканов.

	— Соревнование по сборке стаканов начнётся только через час, — хрипло сказала по-английски старая барменша, окинув их взглядом.

	Адель покачала головой.

	— Я не за этим, — сказала она, замялась и махнула рукой в сторону пирамид из посуды. — Мне нужна информация.

	Женщина замерла, устраивая бордовый стакан на самой вершине пирамиды из шести. Потом нерешительно спросила:

	— Вы кто?

	Её английский был лучше, чем ожидала Адель. Во многих крупных европейских городах предприниматели говорили на нескольких языках — вместе с туристическими местами это приходило само собой. И ещё они умели безошибочно отличать приезжих от местных.

	— Агент Шарп, Интерпол. Я хотела спросить, не видели ли вы эту девушку на прошлой неделе. — Она достала телефон и показала фото Росы Альварес.

	Женщина за стойкой пожала плечами, даже не взглянув на снимок.

	— Тут много кто бывает.

	— То есть нет?

	— Может, и вспомню, — сказала она, откинувшись назад и постукивая рукой по стойке. Несколько стаканов дрогнули. — А что она сделала?

	— Это касается текущего расследования, — ответила Адель. Джон и Паскаль предпочли молча стоять за её спиной, выглядя достаточно внушительно уже одним своим ростом. Джон смотрел исподлобья, Паскаль — с любопытством.

	— Не скажу, что помню её. Как её звали?

	— Как звали?

	Женщина раздражённо щёлкнула пальцами.

	— Имя. Лица я запоминаю хуже, чем имена. Как её звали?

	— Роса Альварес, — сказала Адель.

	Один из посетителей дальше по стойке обернулся и с любопытством наблюдал за ними. На нём была кепка козырьком назад и плотная куртка, несмотря на тепло. Перед ним стоял наполовину пустой стакан, и, судя по пачке купюр в руке, он ещё явно не собирался останавливаться.

	Адель снова отвела взгляд и сказала:

	— Роса Альварес. Имя вам о чём-нибудь говорит?

	— Ещё как. Кажется, я её помню. Она сидела вон там, — сказала барменша. — Шесть или семь дней назад. Не знаю. Запомнилось, потому что она ушла, не оплатив счёт. Надо бы спросить у Луиса. Его сейчас нет.

	— Луис?

	— Он помогает, когда народу много.

	— Она не заплатила — поэтому вы её помните? Вы уверены?

	Барменша пожала плечами.

	— Это всё, что я помню.

	— Была какая-то стычка? Вы ничего такого не припоминаете?

	— Стычка? — барменша сморщила нос. — Это что значит?

	Паскаль позади Адель крикнула что-то по-испански. Женщина с белыми волосами вдруг закивала, нарисованные брови взлетели вверх.

	— А, поняла. Может, и была. Не помню. Я была занята.

	Адель нахмурилась.

	— Точно? Ничего больше не вспоминается?

	— Я бы сказала, если бы что-то было. Но нет. Ничего в голову не приходит. Слушайте, у нас примерно через полчаса начинается соревнование. Так что, если вы не против, вы тут сейчас начнёте распугивать клиентов. — Она махнула рукой в сторону двери, будто выгоняя её.

	 

	Адель ощетинилась, но не успела ответить: мужчина у стойки, который наблюдал за ними, прочистил горло.  

	— Да ладно, Марта, — сказал он на понятном, но с акцентом, английском. — Вы же знаете. Это та женщина, на которую напали.

	 

	Марта за стойкой нахмурилась, пожала плечами и покачала головой. Она сжала губы — неодобрительно.

	 

	Адель повернулась к мужчине в кепке задом наперёд.  

	— Вы её узнаёте? — спросила Адель, разворачивая к нему телефон.

	 

	Он даже не посмотрел вниз.  

	— Розу помню. — Он тихонько хохотнул. — Отшила меня. Очень красивая девчонка. Я её тут пару раз видел.

	 

	— И на прошлой неделе она тоже была здесь?

	 

	Мужчина кивнул, помедлил, потом сказал по-испански что-то, чего Адель не поняла. Паскаль наклонилась ближе.  

	— Он говорит, к ней подошёл незнакомец, попытался подкатить, а когда она пресекла его приставания, он разозлился. Бросил в неё стакан. А потом вышел следом из бара.

	 

	Адель почувствовала, как учащается пульс.  

	— Вы всё это видели?

	 

	Мужчина помолчал, потом изобразил, как пьёт из стакана, и снова что-то сказал по-испански.

	 

	— Он говорит: что помнит — то помнит. Не всё ясно.

	 

	Адель тяжело выдохнула.  

	— Вы случайно не помните, как выглядел этот тип?

	 

	— Незнакомец, 
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